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Chants for the Teaching Session
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Before the Teaching
Verse of Homage from The Great Praise of the Ten Acts of the Buddha
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tapkhé tukjé shaky¢ rik su trung

With skillful means and compassion, you were born in the Shakya clan;
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zhen gyi mitup dii kyi pung jompa
Uncongquerable by others, you vanquished mara’s hordes,
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ser gyi lhiinpo tabur jipé ku
Your physical form resplendent, like a mountain of gold.
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shakyé¢ gyelpo khyo la chaktsel lo
To you, King of the Shakyas, I pay homage!

T Eegeded

The Seven-Line Prayer
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hung, orgyen yiil gyi nupjang tsam3
Hung. In the northwest of Uddiyana, g
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pema gesar dongpo lag

In the heart of a lotus flower,
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yamtsen chokgi ngodrup nyé:

You came, renowned as Lotus-Born,2
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pema jungné zhesu draks

With your supreme siddhi wondrous,3
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khordu khandro mangp6 kors

And your retinue of dakinis.$
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khy¢ kyi jésu dak drup kyi
Following in your footsteps, we pray:2
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Come, inspire us with your blessing!s
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guru pema siddhi hung

Kiinzang Dorsem Prayer
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kiinzang dorsem garap shiri sing

Samantabhadra, Vajrasattva, Garap Dorjé, and Shri Singha,
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pema bima jebang nyishu nga
Padmakara, Vimalamitra, King and twenty-five disciples,
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$0 zur nup nyang tertdn gya tsa sok

So, Zur, Nup, Nyang, the hundred tertons, and others—
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kater lama nam la solwa dep

All the gurus of Kama and Terma, to you I pray.
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These are the words of Longchenpa. Tulku Urgyen Rinpoché replaced “Padmakara” with
“Padma Vima.”
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okmin ché kyi ying kyi phodrang né

From the dharmadhatu palace of Akanishta,
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dii sum sangy¢ kiin gyi ngowo nyi

The essence of the buddhas of the three times
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rangsem choku ngonsum ton dzepa

Directly shows my mind as dharmakaya—
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tsawé lamé zhap la sélwa dep
At the feet of the root guru, I supplicate!
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The Praise to Manjushri: Glorious Wisdoms Excellent Qualities
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lama dang gonpo jetsiin jampeyang la chakesel lo

Homage to the guru and protector, venerable Manjughosha!
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gang gi lodro drip nyi trindrel nyi tar namdak rap selwé

Your wisdom is brilliant and pure like the sun, free from the clouds of the two
obscurations.
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jinyé don kiin ji zhin zik chir nyi kyi tukar lekbam dzin

You perceive the whole of reality, exactly as it is, and so hold the book of
Transcendental Wisdom at your heart.
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gangdak sipé tsonrar marik miin tum dukngel gyi zirwé

You look upon all beings imprisoned within samsara, enshrouded by the thick
darkness of ignorance and tormented by suffering,
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dro tsok kiin la bu chik tar tsé yenlak drukchii yangden sung

With the same love as a mother for her only child. Your enlightened speech,
endowed with sixty melodious tones,
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druk tar cher drok nyénmong nyi long 1¢ kyi chakdrok dréldzé ching

Like the thundering roar of a dragon, awakens us from the sleep of destructive
emotions and frees us from the chains of karma.
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marik miinsel dukngel nyugu jinyé ch6dzé reldri nam

Dispelling the darkness of ignorance, you wield the sword of wisdom to cut
through all our suffering.

Af'/ v v VA v v A' VV/ vA,'/ vy v 'Af'/ v v v 'A/“v
s TRy |
doné dak ching sa chii tar sén yonten lii dzok gyelsé tuwé ku

Pure from the very beginning, you have reached the end of the ten bhumis and
perfected all enlightened qualities. Foremost of the Buddha’s heirs,
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chu trak chu dang chunyi gyen tré dak 16 miinsel jampeyang la dii
Your body is adorned with the hundred and twelve marks of enlightenment. To

Manjughosha, the ‘Gentle-Voiced; I prostrate, and pray: dispel the darkness
from my mind!
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Anyone who recites this aloud once, seven times, twenty-one times, one hundred times or one
thousand or more times a day with a completely pure motivation will gradually purify the
obscurations, and will gain immeasurable qualities, such as remembering ones studies with

confidence and unfailing retention, and the power and strength of wisdom through which one
can defeat opponents in debate.
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Anyone who offers praise in this way three times a day will gain the qualities just mentioned
and will develop wisdom and compassion, gradually progressing along the paths and stages,

gaining ever greater qualities before swiftly reaching the citadel of omniscience and becoming a
great guide to liberate all beings from samsara.
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This completes the praise entitled The Splendor of Wisdom’s Excellent %hties composed by
Vajrayudhba. It was translated by Ngok Lotsawa.
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tseden khyé kyi khyen rap 6zer gyi

With all your kindness and love, let your wisdom’s shining light
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dak16 timuk miinpa rap sel né
Clear the darkness of my ignorance, once and for all.
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ka dang tenché zhung luk tokpa yi
Grant me, I pray, the intelligence, the brilliance
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lodré popé nangwa tsel du sol

To understand the scriptures—the words of the Buddha and the works of the
masters.
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gang ts¢ tawar dopa am

And whenever [ wish to look upon you,

N A
PIRRINRARFNR] |
chungzé driwar d6 na yang
Or ask of you anything at all,
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gonpo jamyang khyé nyi ni
Lord and protector, Manjushri,
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gek mepar yang tongwar shok
Let me see you without any hindrance!
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chaktselwa dang ché ching shakpa dang

What little virtue I have gathered through my homage,
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jésu yirang kiil zhing solwa yi

Through offering, confession, and rejoicing,
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gewa chung z¢ dak gi chi sakpa

Through exhortation, and prayer—all of it
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tamché dak gi jangchup chir ngo
I dedicate to the enlightenment of all beings!
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sazhi pochii juk shing metok tram

The carth is perfumed with scented water and strewn with flowers;
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rirap ling zhi nyid¢é gyenpa di

It is adorned with Mount Meru, the four continents, the sun, and the moon.
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sangy¢ zhing du mikeé¢ pilwa yi

Imagining it all as the realm of the buddhas,
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dro kiin namdak zhing la chopar shok

[ offer it, a pure realm for all beings to enjoy!
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idam ratna mandela kam nirya taya mi
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semchen nam kyi sampa dang

In accordance with the different aspirations
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And the diverse abilities of beings,
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ché chung tiinmong tekpa yi
We beseech you to turn the wheel of Dharma
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Of the common, lesser, and greater vehicles.
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At this point, the teacher commences the Dharma talk.
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After the Teaching

When the talk is finished, dedicate the merit as follows:
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sonam diyi tamché zikpa nyi

Through this merit, may all attain omniscience
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topné nyepé dranam pam jené
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And conquer the enemy, wrong action!
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kyega nachi balap trukpayi
May all be freed from samsara’s ocean
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sipé tsolé drowa drolwar shok

And its pounding waves of birth, old age, sickness, and death!
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dii sum shekpé gyelwa tamché kyi
As all the victorious buddhas of past, present, and future
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ngowa gang la chok tu ngak pa d¢é

Praise dedication as supreme,
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dak gi gew¢ tsawa di kiin kyang

So now do I dedicate all these roots of virtue,
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zangpo cho chir rap tu ngowar gyi

That all beings may perfect good actions.
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gewa di yi malii drowa kiin

By this virtue, may each and every being
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ma bé zhin tu d6mé sar chin té

Effortlessly reach the primordial ground,
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kiinzang sa la pogyur mepayyi
The state of Samantabhadra, free of transition and change,
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do6n nyi lhiindrup ché kyi gyelpo shok
And become Dharma rulers, spontaneous fulfillers of the two goals!
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chok nam kiintu dé pel jorpa ni

In all directions, may there be splendor, well-being, and wealth,
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dakpé zhing zhin dégu lhiindrup ching
With all wishes spontaneously accomplished, as though in a pure realm!
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cho nga drokpé tarpé gyeltsen dzuk

May the drum of Dharma resound! May freedom’s victory banner be raised!
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damché mi nup tenpa gyépar shok

May the sacred Dharma never wane, but ever spread and flourish!
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These last two verses are from the dedication section of The Precious Treasury of the Basic
Space of Phenomena
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gewa di yi sonam kyi

Through the merit of this virtue,
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namkha nyamp¢é semchen nam

May all beings, as far as space pervades,
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yangdak don dang rap jel né

Fully encounter the genuine truth
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dzokpé sangy¢ nyur top shok
And thereby swiftly attain complete awakening!
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These are the words of the Guru (Nyoshiil Khen Rinpoche).
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Within the illusory state, understanding that oneself, the listeners, and the Dharma itself all
appear yet lack true nature, say:
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jinpa gyachen gyurpa divyi tii

Through the power of this vast act of generosity
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drowé¢ dondu rangjung sangy¢ shok
May we spontaneously attain buddhahood for the benefit of beings!
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ngon gyi gyelwa nam kyi ma drelwé

All those who were not liberated by the buddhas of the past—
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kyewd tsok nam jinpé drél gyur chik

Through this act of generosity, may they be liberated!
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Or:
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rinchen g¢é tsok diyi drowa kiin

By means of this collection of precious virtue,

gﬂ'gﬁ&'qa'?fﬂ'ﬁa'a“\raﬂmﬁ:1 1

tak tu dampé ché dang mi drel zhing
May all beings never be parted from the sacred Dharma.
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rang zhen don nyi dzokpé tarchin né
Completely perfecting the benefit of self and others,
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cho nga drokpé jikten dzepar shok

May they sound the drum of Dharma and beautify the world!
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Translation Origin
The various verses here were translated by Samye Translations, Lotsawa House,
Padmakara Translation Committee, and Rangjung Yeshe Translations.

This work is licensed under CC BY-NC 4.0.
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